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बाइबल धीरज दे बारे  च के  बोलदी ऐ? — भाग 2 · स्ट्रॉन्ग नंबरां
सोहत KJV शास्त्र

PART 2 · नु फाउंडेशनल बाइबल सिद्धांत पर आधारित नई  अध्ययन
Patience — मौलिक बाइबली सिद्धांत

उद्घाटन शब्द

तुहाड़े विश्वासा दी परख धीरज पैदा करदी ऐ, ते धीरजा जो अपना पूरा ते सिद्ध कम्म कराने दित्ता जाणा चाहीं दा ऐ। एह् उ बुनियाद
ऐ जेह्‍ड़ी पैह्‍लें ही असां आस्तै रख्खी गेई ऐ; हुण असां अग्गैं जाने आं, उ ही सच्चाई दे  नमें गवाहां सोगी। यूनानी शब्द ऐ हुपोमोनेे
(G5281, patience), मतलब सब्र करी सहणा, दबाव थल्लै टिकी रैहणा; क्रिया ऐ हुपोमेनो (G5278, to endure), भार थल्लै
टिकी रैहणा ते नठ नैं जाणा। इसदे  कन्नै-कन्नै मक्रोथुमिया (G3115, longsuffering) खड़ी ऐ, उ लम्मे सुभाऽ आळा मन जेह्‍ड़ा
वक्त जो सहन करी लैंदा ऐ। पुराणा इब्रानी शब्द ऐ कावाह् (H6960, to wait), ते स्ट्रां ग्स आखदा ऐ जि इसदी जड़ दा मतलब ऐ
इक साथी जोड़ना, जि़यां इक रस्सी — जेह्‍ड़ा माणु उडीक करदा ऐ उ अपने परमेश्वरा सोगी बद्धा होया ऐ। ध्यानै कन्नै देखो जि
धर्मशास्त्रा च धीरज कित्थें खड़ा ऐ: परमेश्वरा दी इच्छा पूरी होने दे  बाद, ते वायदा मिलणे थल्लौं पैह्‍लें। एह् दौड़ लगांदा ऐ। एह्
आत्मा जो अपने कब्जे च रखदा ऐ। एह् वायदे  जो विरासत च लैंदा ऐ। एह् उडीक करदा ऐ, जि़यां इक किसान अपने कीमती फळा
आस्तै, प्रभुए दे  आणे तगर। ते तुसां एह् अपने आपै दे  बलैं नईं पाई सकदे : धर्मशास्त्र इसजो सिखाआंदा ऐ, ते धीरजा दा परमेश्वर
इसजो दिन्दा ऐ। धन्य ऐ उ माणु जेह्‍ड़ा सहन करदा ऐ। इसजो खोजी कढो।

ਇਸ ਅਧਿਐਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

1. आसां सब्रा दी लोड़ कजो च, ते जेह्  बंदे सब्र करदे न उंआं गी की वादा कित्तेया गा?

2. सब्र कठेने औंदा ऐ — कु ण दिन्दा ऐ ई सा, ते कठेथी सिखेया जाँदा ऐ?

3. सब्रा कतना बगत तक इंतजार करना पौंदा है, और जो लोक इंतजार करदे न उनगी लेइ प्रभु क्या नतीजा लांदा है?

पहले से रखी गई  नींव — धीरज

नींह → तुसाँरे विश्वासा री परख धीरज पैदा करदी ऐ (याकू ब 1:3)।

नींह → धीरज गी अपना पूरा काम करने दे, ताकि तुसां पूरे और सिद्ध होओ, कु छ भी कमी नि रवे (याकू ब 1:4).

नींह → क्लेश धीरज पैदा करदा + धीरज, अनुभव पैदा करदा + अनुभव, आशा पैदा करदा (ROMANS 5:3-4).

नींह → संयम गे धीरज जोड़ो + धीरजो गे भक्ति (2 पतरस 1:6)।

THE FOUNDATION → ऐठा सन्तों दा धीरज है: जो परमेश्वरा दे हुकम मानदे न (REVELATION 14:12).



नींह → धन्य ऐ वो माणु जेड़ा परीक्षा जो सहन करदा ऐ: उसयो जिंदगिया दा मुकु ट मिलग (याकू ब 1:12).

एह् भाग 2 नंएं  गवाहअें री इक नंई लड़ी ते वेई सच्चाई दी पुष्टि करदा ऐ।

ग्रीक कुं जी शब्द

“धैर्य” — G5281 hupomone — धीरजा साथ सहन करणा, हेठ चकणा
तुसां गी धीरज दी लोड़ ऐ, ताकि तुसां वादा पाई सकों

“सहना” — G5278 hupomeno — अधीन रुह्णा, कष्टां-तकलीफां जो सहन करणा, टिकी रैणा
असां तिना खुशनसीब गिणदे  न जो सहन करदे  न

“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — लंबा धैर्य, सहनशीलता
सारी धीरज कने सहनशीलता गी आनन्द सोगी

“धीरज रखो” — G3114 makrothumeo — लम्बे समें तक सहन करना, लम्बा धीरज रखणा, धीरजा साथ सहन करी लेणा
भाईयो, इसलिए प्रभु दे  आणे तक धीरज धरो

(मेरे  निजी विचार — इन दो बड़े शब्दां पर ध्यान दे , कजो ये आपस में नेड़े तां न पर एक जेह्या न। hupomone (G5281, patience) दबाव थल्ले टिकी
रौणे आळी गल्ल ऐ — इक ऐसा बोझ ज्याहड़ा चुक्कणा पौंदा ऐ, उसदे  बाबत शब्द। makrothumia (G3115, longsuffering) लम्बे सुबाह़  आळी
आत्मा ऐ — इक ऐसे बखत बाबत शब्द ज्याहड़ा उडीकणा पौंदा ऐ। अय्यूब पैह्ले  नू दसदा ऐ; किसानोआ दुए नू दसदा ऐ। ते पवित्र शास्त्र हर इक शब्द नू
अपणी-अपणी जगह्ा दिन्दा ऐ: दौड़ ते परीक्षा आस्तै तुसां नू hupomone चाहीदी ऐ, ते वारिस makrothumia राहें वायदे  प्राप्त करदे  न, कजो वायदा
देर होई गेदा ऐ। परमेश्वरे  हर शब्द नू ओथी चुनेआ जित्थी उसने उसनू रख्खा, ते इस चुणाव असां नू सिखांदा ऐ: तुसां नू बोझ भी चुक्कणा पौंदा ऐ ते बखत भी
उडीकणा पौंदा ऐ।)

इब्रानी मुख्य शब्द

“इंतजार” — H6960 qavah — इकट्ठे  बंणना, टोह़ ना, आस राखणी, उडीक करणी
मैं प्रभु दी धीरजा कन्नै उडीक कित्ती

“धीरजा साथ उडीक करना” — H2342 chul — प्रसव पीड़ा सहणा, दुखी होणा, इंतजार करणा
परमेश्वरा दे  आगे शांत रौह्, कने धीरज कने उनी दी बाट देख।

“भरोसा” — H3176 yachal — इंतजार करना, सब्र करना, आस राखणा
他 भी जे मन्हैं मार दे , फिरी बी मैं उस पर भरोसा करदा रौंलू।

“आशा” — H3175 yachiyl — आस लगाने वाळा, जेड़ा आशा करनी चाहिदी
ई भलु ह कि माणु आशा भी राखो अर चुपचाप उडीक भी करो।

(म्हारे  निजी विचार — स्ट्रॉ न्ग्स बोलदा कि qavah (H6960, इंतज़ार करना) दा मूल अर्थ इक बंधन ऐ, जियां रस्सी नूं मरोड़या जांदा ऐ; ते उत्थुआं, तकणा, ते
आस रखणा। जेह्ड़ा माणस प्रभु दी उडीक करदा ऐ, से उडीक च उसतूं कट्टेआ नीं  होंदा — से उसदे  कन्नै रस्से आंगर बंधेआ रैंदा ऐ, ते उडीक अपणे-आप
च ओ बंधन ऐ। ते chul (H2342, धीरज कन्नै उडीक करना) दा मतलब ऐ दर्द  च मेहनत करना, जियां जनणी बाळक जनदे  बगत करदी ऐ: कु सै-कु सै
उडीक तां पीड़ ऐ, ते परमेश्वर फिरी भी इसना धीरज ई बोलदा ऐ। ऐं गौर करा yachal (H3176, उडीक करना, आस रखणा) उप्पर, जेह्ड़ा अय्यूब दा शब्द
ऐ, ते yachiyl (H3175, आसमंद), जेह्ड़ा इसतूं ई निकलदा ऐ: धीरज वाळा माणस आसमंद माणस होंदा ऐ। से कु सै हौर चीज़ आस्तै उडीक नीं  करदा; से
उसी आस्तै उडीक करदा ऐ।)

ਖੋਲ੍ਹਣ ਵਾਲਾ ਲੰਗਰ

इब्रानियों  10:36 कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए, ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे वादे  रा फल मिलो।
[G5281 hupomone ⚑]

तुसें गी धीरज दी लोड़ है + परमेश्वरे दी इच्छा पूरी करने के  बाद → तुसें गी वादा मिली सकदा है।

(मरे  निजी विचार — पवित्र शास्त्र बोलदा कि तुसां जो धीरज दी लोड़ है। ऐ कु छ खास लोकां आस्तै कोई सजावट नि, ऐ हर कै सी आस्तै जरूरी चीज़ है।
hupomone (G5281, patience) मतलब सब्र सारी सहनशीलता, दबाव हेठ खड़ोतया रैणा। ते ध्यान देओ ऐ कठै ति खड़ोतरी है: परमेश्वरे  दी इच्छा पूरी
होणे दे  बाद, ते वादा मिलणे थमां पैह्‌ले। मते सारे  लोकीं  परमेश्वरे  दी इच्छा पूरी करी ते फिरी इंतजार करदे-करदे  हार मन्नी लेदे  न — वादा गुआचेया नि है,
बस्स देर होई गी है। धीरज इक बंदे  जो करने थमां लेइ के  पाणे तगर पजांदा है।)

I. सबर कन्नै  दौड़ो — अपणे आत्मा जो हासल करो

ऊँ



A. इब्रानियों  12:1 आसा रे  चऊँ  कनारे  बऊत सारे  लोका री जिन्दगिया रे  एड़े उदारण ए जो आसा खे बताओ कि विश्वास क्या ए। इजी
खे आओ, हर एक रोकणे वाल़ी  चीज और उल़ जाणे वाल़े  पापो खे दू र करी की से दौड़ जो आसा खे दौड़नी, सब्रो साथे दौड़ो।
[G5281 hupomone ⚑]

हर एक भार गी पासै रख्खी दे + जेह्‍डी दौड़ असां अग्गे रख्‍खी गेई  ऐ, उसगी धीरज सोगी दौड़ो।

(मेरे  निजी विचार — सब्र खड़ा रुह्णा नीं  है; ओह दौड़ना है। दौड़ आसां दे  सामणे बिछाई है: आसां रस्ता नीं  चुणा, पर आसां ओह दौड़ना जरूर चुणदे  आं। ते
कोई भी भार लेइयै नीं  दौड़दा — हर भार, ते पाप, लांह्दिए, तेदुआं दौड़िए। hupomone (G5281, patience) सारी दौड़ दी लंबाई तक टिकी रैंदी है।)

B. लूका 21:19 आपणे सब्रो ते तुसा आपणे प्राण बचाणे। [G5281 hupomone ⚑]

आपणे सब्रो ते तुसा आपणे प्राण बचाणे.

(मेरे  निजी विचार — इक छोटी सी आयत, पर गहरी। तुसाँरी सहनशीलता मां — इसदे  बगल नी, बल्कि इसदे  अंदर — माणुऽ अपणी आत्मा जो पाई लैंदा।
जे सहनशीलता खोई ल्याई, त आत्मा रुड़ी जांदी; जे इसजो थमी राखी, त तुसां हाल्या भी अपणी आत्मा जो थमी राखदे।)

II. ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਧੀਰਜ ਦੇ ਜ�ਰੀਏ ਵਾਅਦੇਆਂ ਦੇ ਵਾਰਸ ਬਣੋ

A. इब्रानियों  6:12 ताकि तुसे आल़ सी नि ऊई जाओ, बल्कि तिना रा पालन करो, जो विश्वास और सब्रो रे  जरिए वादे  रे  बारस ओए।
[G3115 makrothumia ⚑]

ताकि तुसे आल़ सी नि ऊई  जाओ → बल्कि तिना रा पालन करो, जो विश्वास और सब्रो रे जरिए वादे रे बारस ओए.

(मेरे  निजी विचार — इत्थैं जो सब्र आहा सै मैक्रोथुमिया (G3115, दीर्घसहनशीलता) आहा, यानी लम्बे स्वभाव वाळा आत्मा। ते ध्यान देओ इस जोड़ी पर:

विश्वास ते सब्र। विश्वास वादे  गी पकड़ लैंदा; सब्र ओसदे  आणे तक कसके  धारी रखदा। आलसी बंदे  कोला दोनों नीं  होंदे ; वारिसां कोला दोनों होंदे  न।)

B. इब्रानियों  6:15 अब्राहमे बऊत बखतो तक सब्र राखणे ते बाद वादे  रा फल पाया। [G3114 makrothumeo ⚑]

ओसदे धीरजै साथ सहन करने बाद → उसने वादा हासल कित्ता।

(मेरे  निजी विचार — एह् अब्राहम आहे। वायदा उसी दिन नीं  आया जिस दिन बोलया गिया था; बचन ते मिलणे बिच एक्क "बाद" था, और वो खाली जगह
सब्र दिया धीरज कन्नै भरी गई। makrothumeo (G3114, सब्र करना) — उसने बड़ी देर तक उडीक कित्ती, ते उसे एह् मिली गिया। इसा तरह हर वारिस
जो हिम्मत नीं  हारदा, उसे बी मिलग।)

C. रोमियों  8:25 पर जेसा चीजा खे आसे देखदे  नि, जे तिजी री उम्मीद राखूँए, तो सब्रो साथे तेसा खे नयाल़ुं  बी ए।
[G5281 hupomone ⚑]

जो असां नीं दिखदे, तेदी आशा → तेदी सब्र सेइं उडीक करना।

III. प्रभु दे आणे तक धीरज राखो

A. याकू ब 5:7 तो ओ प्यारे  साथी विश्वासियो! प्रभुए रे  आऊणे तक सब्र राखो। देखो, जिम्मीदार तरतिया री किमती फसला री उम्मीद
राखदा ऊआ, पईली और आखरी बरखा ऊणे तक सब्र राखोआ। [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभुऐ आणे तगर धीरज राखो + खेतर वाळा धरतिये रे कीमती फळा री बाट जोहदा है।

(मेरे  निजी विचार — धीरज कने ताईं इंतजार करना पौंदा ऐ? जिब तक जे प्रभु दा आगमन ना हो जाए — उए निशान ऐ। कने तस्वीर जो देखो: किसान
बरखा जो जल्दी नी करी सकदा, कने उ इसदे  ताईं इंतजार करदा ऐ, कजो फल कीमती ऐ। तिवें ई तुसाड़ा बी ऐ।)

B. याकू ब 5:8 ईंयां ई तुसे बी सब्र राखो और आपणे दिलो खे मजबूत करो, कऊँ कि प्रभुए रा आऊणा नेड़े ए।
[G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभु दा आणा नेड़े ऐ → तुसां भी सहनशील बणो + अपने दिलां गी थिर करो।

C. याकू ब 5:11 देखो, आसे सब्र राखणे वाल़े या खे धन्य बोलूँए, तुसे तो अय्युबो रे  सब्रो रे  बारे  रे  तो सुणी राखेया और प्रभुए री तरफा ते जो
तेसरा फल ऊआ, से बी जाणी ला रा, जेते साथे प्रभुए री बऊत बड़ी करूणा और कृ पा प्रगट ओई। [G5281 hupomone ⚑]

असां तिन्हां खुशनसीब मन्नदे जो सहन करदे + तुसां अय्यूबे दे सब्र दे बारे च सुणेया → प्रभु बड़ा दयालु ऐ, ते कोमल करुणा वाळा ऐ।

(मेरे  निजी बिचार — इत्थैं दुइ शब्द मिलदे  न: सहन करना hupomeno (G5278, सहन करना) ऐ, ते अय्युब दी सहनशीलता hupomone (G5281,

सहनशीलता) ऐ — जेह्‌ड़ा ठहरी रौह्‌णे आळा शब्द ऐ, नीं  कि उडीकणे आळा शब्द। अय्युबे सिर्फ  उडीक नीं  कीती; उस बोझ हेठ ठहरी रैह्‌या। ते इसदे
अंत नां ध्यान देओ: जिन्हां अय्युब दी सहनशीलता दी गल्ल सुणी, उन्हां प्रभु दे  लियां ओ नतीजा देख्खी लिया, ते ओ नतीजा दया ते कोमल करुणा ऐ। परीक्षा
दा इक अंत होंदा ऐ, ते ओ अंत उसदे  मन नूं परगट करदा ऐ।)

IV. सब्र कठकैं  औंदा ऐ — शास्त्र, ते सब्रा दा परमेश्वर

A. रोमियों  15:4 जितणिया गल्ला पईले तेई पवित्र शास्त्रो रे  लिखी राखी थिया, सेयो आसा री ई शिक्षा री खातर ई लिखिया ताकि आसे
सब्र और पवित्र शास्त्रो री शान्तिया रे  जरिए उम्मीद राखूँ। [G5281 hupomone ⚑]

पैह् ‌ले लिखेआ गेआ = साढ़ी सिख्खणे तांई  लिखेआ गेआ → धीरज कने शास्त्रां दे दिलासे दे जरिए आस होऐ सकै ।

आँ र्थ रूँ औ



B. रोमियों  15:5 आँऊ प्रार्थना करूँ आ कि सब्र और इमम्ती रा दाता परमेशर तुसा खे ये बरदान देओ कि यीशु मसीह रे  मुताबिक आपू
बीचे एक मन ऊई कि रओ। [G5281 hupomone ⚑]

सब्र और तसल्ली दा परमेश्वरा → तुसें गी एक-दुए बारै इक्को जेड़ा मन देणे दी कृ पा करे।

(मेरे  निजी विचार — मिनख़ैं धीरज कठै सूं मिलदा ऐ? दो जवाब कठै ई साथै खड़े न: पवित्रशास्त्र, ते खुद धीरज रा परमेश्वर। जिह्‌ड़ी गल्लां बड़ी दू र पैहलैं
लिखियां गियां थियां — अय्यूब, अब्राहम, दाऊद — सै असां गी सिखाणे आस्तै लिखियां गियां थियां, ताकि असां गी आस मिल्ले। ते जित्थी शास्त्र सिखांदे  न,

उत्थी परमेश्वर देंदा ऐ: सै धीरज रे  परमेश्वर सद्दे  जांदे  न, ते जेह्‌ड़ा सै आपू ऐ, सोई सै देंदा ऐ। उसैं पुछ, ते किताब गी खोज।)

C. कु लुस्सियों  1:11 आऊँ  प्रार्थना करूँ आ कि परमेशर आपणी महिमा री शक्तिया रा इस्तेमाल करी कि तुसा खे सब प्रकारो री सामर्था
ते तागतबर करो। जेते कि तुसे खुशिया साथे हर प्रकारो ते सब्र और सईन शीलता दखाई सको। [G5281 hupomone ⚑]

सारी सामर्थ सुदा बलवान होई  → सारी सहनशीलता अर धीरज तक आनन्द सुदा।

(मेरे  निजी विचार — ध्यान देओ कि वो सारी शक्ति किस वास्तै है। सारी सामर्थ ने मजबूत कित्ता, उसदी महिमामयी शक्ति दे  मुताबिक — ते इसदा मकसद
चिन्ह ते अचम्भे नीं , बल्कि सारी धीरज। लम्बे समें तक सहनशीलता, जो इसदे  कोल है, मकरोथूमिया (G3115, longsuffering) है, जेह्‍ड़ी हूपोमोने
(G5281, patience) दे  नाल इक ठौर पर रख्खी गेई है — ढोणा ते उडीक करना नाल-नाल — ते दोनों खुशी दे  नाल। खुशी बिना धीरज इक भारी चीज़ है;
उसदी शक्ति इसने खुश बनांदी है।)

V. प्रभु दी बाट देख — पुराणा गवाह

A. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

प्रभु�े  मां आराम कर + उसजो सबर कन्नै  उडीक कर + अपणे आपैं फिकर नि कर।

(मेरे  निजी विचार — एक ही सांस में तीन शब्द: टिकणा, इंतजार करणा, फिकर नि करणा। टिकणे आस्तै शब्द है दामम् (H1826, शांत रौणा, स्थिर रौणा)
— उसदे  सामणे स्थिर रौ। और सबरे  साथ इंतजार करणा है चुल् (H2342, प्रसव-पीड़ा सहणी, इंतजार करणा) — इक असां इंतजार जो जनम-पीड़ा जरगा
महसूस हो सकदा, और फे री बी ये सबर ही है। फिकर करणा उस बंदे  कन्नै दिखदा जेह्ड़ा फलदा-फू लदा है; टिकणा प्रभु कन्नै दिखदा है।)

B. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible

मैं प्रभु दी सब्र कन्नै  बाट तकदा रह्या → उनी मेरे पासै रुख कित्ता + मेरी पुकार सुणी।

(मेरे  निजी विचार — इत्थें पुराणा शब्द है qavah (H6960, उडीकणा) — अते इब्रानी भाशा च दावूद इसा दो बार बोल्दा है — उडीकदे-उडीकदे  मैं
उडीकी — इक उडीक जो अपणी पूरी लम्बाई तक तणीं  गेई। Strong's बतांदा है कि इसदी जड़ दा मतलब है इकट्ठा बंधणा, जियां कोई डोरी: उडीकणे
वाळी आत्मा अपणे परमेशरे  सोगी बंधी दित्ती जांदी है। अते जरा जवाब जो तां देख्खो: उने झुकी करा अपणा कन्न लाया — उच्चे परमेशरे  अपणा कन्न उस
बंदे  कन्नै झुकाया जेड़ा उडीकी रा था।)

C. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible

इस गल्ल भल्ला है कि माणुए खरे आस भी राखणी चाहिदी ते प्रभु दे उद्धारा री चुपचाप उडीक भी करनी चाहिदी।

(मेरे  निजी विचार — इत्थै जो आस है सै यचियल (H3175, प्रतीक्षारत) है, जेह्‌ड़ा यचल (H3176, उडीक करना, आस राखणा) थमां आया, अय्यूब रे  अपणे
शब्द, जियां छाया दस्सी देगी। आस कने चुप उडीक साथे रैंह्दियां न, कने पवित्र शास्त्र इसजो अच्छा दस्सदा। प्रभु दा उद्धार उस माणुऐ गे औंदा जेह्‌ड़ा चुप-

चाप उडीक करदा।)

दो जणें दा मूँह

इब्रानियों  10:36 कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए, ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे वादे  रा फल मिलो।
[G5281 hupomone ⚑]

तुसां गी सब्र दी लोड़ है → तुसां वायदे गी हासल करि सको।

इब्रानियों  6:12 ताकि तुसे आल़ सी नि ऊई जाओ, बल्कि तिना रा पालन करो, जो विश्वास और सब्रो रे  जरिए वादे  रे  बारस ओए।
[G3115 makrothumia ⚑]

जो विश्वास और सब्रो रे जरिए वादे रे बारस ओए.

इब्रानियों  6:15 अब्राहमे बऊत बखतो तक सब्र राखणे ते बाद वादे  रा फल पाया। [G3114 makrothumeo ⚑]

ओसदे धीरजै साथ सहन करने बाद → उसने वादा हासल कित्ता।

लूका 21:19 आपणे सब्रो ते तुसा आपणे प्राण बचाणे। [G5281 hupomone ⚑]

आपणे सब्रो ते तुसा आपणे प्राण बचाणे.

(मेरे  निजी विचार — गवाहां जो कन्नै-कन्नै रख्खो। इक्क बोलदा है, तुसां जो सब्र चाहिदा है, ताकि तुसां वादा पाई सको। दुज्जा बोलदा है, ईमान कने सब्र दे
राहें ओह वादे  दे  बारसदार बणदे  न; कने अब्राहम, धीरज कन्नै सहणा करने बाद, वादा पाई गिया। पाणा, बारसदार बणना, हासल करना — तिन्न शब्द, इक्क
सच्चाई: सब्र कने वादा इक्क-दुज्जे कन्नै बज्झोरे  न, कोई बी इक्को नीं  लेई सकदा दुज्जे बिना। कने प्रभु अपणा गवाह जोड़दा है: अपणे सब्र च तुसां अपणी
आत्मा जो हासल करदे  ओ। सब्र ओह हत्थ है जेह्‌ड़ा परमेश्वरे  दे  वादे  जो घुक्का पकड़ी रखदा है।)



परछाईं  ते पूर्ति

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

ऊ मन्नू  मारीभी दे, फे रभी मैं ऊं  पर भरोसा करलू।

Fulfillment याकू ब 5:11 देखो, आसे सब्र राखणे वाल़े या खे धन्य बोलूँए, तुसे तो अय्युबो रे  सब्रो रे  बारे  रे  तो सुणी राखेया और प्रभुए री
तरफा ते जो तेसरा फल ऊआ, से बी जाणी ला रा, जेते साथे प्रभुए री बऊत बड़ी करूणा और कृ पा प्रगट ओई।
[G5281 hupomone ⚑]

तुसां अय्यूबरी सब्रा बारै सुणा है + प्रभुए रे अंत गी देखा है → प्रभु बड़ा दयालु, अते कोमल करुणा वाळा है।

(मेरे  नियां विचार — अय्यूब दे  मुंह पर "trust" वाळा शब्द यचल (H3176, ठै हरना, आस लगाना) है: जे ओह मन्नू मार भी दे , तां भी मैं ओस पर आस
लगाया रखणा, ओस दी बाट जोहणी रहणी। एह् है दुखां दी सारें  कठै ण घड़ी च सब्र। अय्यूब अपने दुख च छाया समान है; याकू ब उस दा नतीजा दस्सदा है:
जिन्हां अय्यूब दे  सब्र दी गल्ल सुणी, उन्हांनै ओह नतीजा देख्या जो प्रभु ल्याया, ते ओह नतीजा दया ते कोमल करुणा नाल भरोआ है। परीक्षा दा एक अंत
होंदा है, ते उस अंत च प्रभु खड़ोतो रैंदा है, ते उसदा दिल उन्हां लोकां लेई कोमल रैंदा है जो सब्र करदे  न्।)

निषकर्श

2 थिस्सलुनी 3:5 आसे प्रार्थना करूँ ए कि परमेशर तुसा रे  दिलो खे ईश्वरीय प्यार और मसीह रे  सब्रो री तरफा खे तुसा री अगुवाई करो।
[G5281 hupomone ⚑]

परभु तुसां दे मनआं गी सीधा करे → परमेश्वर दे प्यार च + मसीह दी सब्र आह्ला इंतजार च।

याकू ब 1:12 धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे  टिके  रा रओआ, कऊँ कि तेस परीक्षा रे  पास ऊई की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा, जेतेरा
वादा परमेशरे  आपणे प्यार करने वाल़े या साथे करी राखेया। [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे टिके  रा रओआ → कऊँ कि तेस परीक्षा रे पास ऊई  की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा.

(मेरे  निजी विचार — ईहां पूरी बात दा निचोड़ है। धीरज इक जरूरत है, ते वायदा इसदे  उप्पर निर्भर करदा है: यह दौड़ नूं दौड़दा है, यह आत्मा नूं हासल
करदा है, यह वायदयां दा वारिस बनदा है, ते प्रभु दे  आने तक उडीक करदा है। यह पवित्र शास्त्रां च सिखाया जांदा है, ते धीरज दे  परमेश्वर दुआरा दित्ता
जांदा है; यह प्रभु च टिकदा है, ते सुणिया जांदा है। नीं ह ने आखा था कि तुहाड़े विश्वास दी परख धीरज पैदा करदी है; एह नवें गवाह भी उही गल्ल आखदे  न,

ते दिखांदे  न कि इसदा अंत क्या होंदा है — नुकसान च नहीं , बल्कि इक ताज च। प्रभु आपे तुहाड़े दिल नूं उस धीरज भरी उडीक च टोर करे : किसान दी
बरखा आवणे वाली है, प्रभु दा आना नेड़े है, ते जिसलै तुहाड़ी परख होगी तां तुसां जीवन दा ताज हासल करोगे।)

ਅਭਿਆਸ ਕੁਇਜ਼

1. इब्रानियों  10:36 — कऊँ कि तुसा खे सब्र राखणा जरूरी ए, ताकि परमेशरो री इच्छा पूरी करी की तुसा खे मिलो:
a) उसदे  विश्राम च वड़ना
वादे  रा फल मिलणा
c) धरतिया दा वारिस होणा

2. लूका 21:19 — आपणे सब्रो ते तुसा आपणे:
a) प्राण
b) दिल
c) मनां

3. इब्रानी 6:12 — ताकि तुसे आल़ सी नि ऊई जाओ, बल्कि तिना रा पालन करो, जो विश्वास और सब्रो रे  जरिए
अ) एक भला रिपोर्ट पाया
b) जीते गए राज्य
वादे  रे  बारस ओए

4. याकू ब 5:7 — देखो, जिम्मीदार तरतिया री किमती फसला री उम्मीद राखदा ऊआ, पईली और आखरी बरखा ऊणे तक
सब्र राखोआ, जदाणी तक ओ पाई नईं लैंदा:

a) पईली और आखरी बरखा
b) पहली बरखा मात्रा च
c) धरती री फसल

5. रोमियों  15:4 — जितणिया गल्ला पईले तेई पवित्र शास्त्रो रे  लिखी राखी थिया, सेयो आसा री ई शिक्षा री खातर ई लिखिया
ताकि आसे सब्र और पवित्र शास्त्रो री शान्तिया रे  जरिए:



a) शांति
b) विश्वास
c) आस

6. याकू ब 5:11 — तुसे तो अय्युबो रे  सब्रो रे  बारे  रे  तो सुणी राखेया और प्रभुए री तरफा ते जो तेसरा फल ऊआ, से बी जाणी ला
रा, जेते साथे प्रभुए री बऊत बड़ी करूणा और कृ पा प्रगट ओई।

a) दयालु, अते करुणा ने भरया
बऊत करूणामय, और कृ पालु
c) क्रोध करने च देर, ते बड़ी दया आळा

7. कु लुस्सियों  1:11 — आऊँ  प्रार्थना करूँ आ कि परमेशर आपणी महिमा री शक्तिया रा इस्तेमाल करी कि तुसा खे सब प्रकारो
री सामर्था ते तागतबर करो। जेते कि तुसे खुशिया साथे हर प्रकारो ते सब्र और सईन शीलता दखाई सको।

a) धन्यवाद
b) नम्रता
c) खुशी

उत्तर कुं जी: 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-c, 6-b, 7-c

यो अध्ययन कन्नै  शाखा बणदा

पुराना वाचा नवें कन्नै  कियां मिलदा ऐ: जो प्रभु दी बाट जोहदे न उंदी शक्ति नवीं होई  जायग; ओह दौड़न्गे, अर थकङ नां (यशायाह 40:31) — इत्थै "बाट जोहणा"
वालू शब्द ऐ QAVAH (H6960, बाट जोहणा), दाऊद दा आपणा शब्द — अर नवां वाचा कह्न्दा ऐ, आओ अस धीरज कन्नै  उस दौड़ जो अस्सां आस्तै रक्खी ऐ,
दौड़चै (इब्रानियों 12:1) — जो बाट जोहदे न ओह दौड़ने वाले बणी जान्दे न, आपणे अध्ययन आस्तै त्यार।

शब्दें दा मतलब कतरा जरूरी ऐ: इब्रानियों 10:36 दी सहनशीलता HUPOMONE (G5281, धीरज साथ सहणा) ऐ, कने इब्रानियों 6:12 दी सहनशीलता
MAKROTHUMIA (G3115, लंबे समें तगर सहणा) ऐ — इक बोझ हेठ खड़ोई  रौंदी ऐ, दूई  लंबे समें गी उडीकदी ऐ — नोट करो कु ण सा शब्द कु थी लगोआ ऐ,
कने क्यों।

ਯਿਹ ਮਸੀਹ ਵਿੱਚ ਕਿਵੇਂ ਲੁਕਾ ਹੋਆ ਹੈ: ਯੂਹੰਨਾ ਤੁਹਾਡਾ ਭਰਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਕਲੇਸ਼ ਵਿੱਚ, ਅਤੇ ਯਿਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਰਾਜ ਅਤੇ ਧੀਰਜ ਵਿੱਚ ਸਾਂਝੀਦਾਰ ਸੀ (ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 1:9),

ਅਤੇ ਪ੍ਰਭੂ ਆਖਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ  ਮੇਰੇ ਧੀਰਜ ਦੇ ਬਚਨ ਨੂੰ  ਸਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖਿਆ ਹੈ, ਮੈਂ ਭੀ ਤੁਹਾਨੂੰ  ਪਰੀਖਿਆ ਦੀ ਘੜੀ ਤੋਂ ਬਚਾ ਕੇ ਰੱਖਾਂਗਾ (ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 3:10) —

ਧੀਰਜ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹਦਾ ਆਪਣਾ ਹੈ, ਫੇਰ ਸਾਡਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

अपने दिलै इसा पर कने लगाणा: धीरज 2 पतरस 1:5-7 री सीढ़िया मां खड़ोता है — संयम पर धीरज जोड़ो, कने धीरज पर भक्ति — उस सीढ़िया दा हर एक पैंडा
इसी एक गल्ल पर टेकु ।

एह्  अनन्तकाल तक कियां पूज्जां: जे अस्सां दुख सहणा, तां असां उदे साथै राज भी करणा (2 तीमुथियुस 2:12) — उत्थाँ जेह्‍ड़ा दुख सहणा ऐ ऊ HUPOMENO

(G5278, TO ENDURE) ऐ — ते धन्य ऐ ऊ मनुक्ख जो परीक्षा कू  सहन करदा ऐ: कजी जे ऊ परखा जां, तां उसा जिन्दगी दा मुकु ट मिलणा (याकू ब 1:12)।
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